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Stories of old college days.
[A.D. 1754.
but the master did not choose to talk on the subject, never asked Johnson to dine, nor even to visit him, while he stayed at Oxford. 'After we had left the lodgings, Johnson said to me, "There lives a man, who lives by the revenues of literature, and will not move a finger to support it. If I come to live at Oxford, I shall take up my abode at Trinity." We then called on the Reverend Mr. Meeke, one of the fellows, and of Johnson's standing. Here was a most cordial greeting on both sides. On leaving him, Johnson said, " I used to think Meeke had excellent parts, when we were boys together at the College : but, alas !
' Lost in a convent's solitary gloomx!'
I remember, at the classical lecture in the Hall, I could not bear Meeke's superiority, and I tried to sit as far from him as I could, that I might not hear him construe."
'As we were leaving the College, he said, "Here I translated Pope's Messiah. Which do you think is the best line in it?—My own favourite is,
' Vallis aromaticas fitndit Saronica mities'2.'"
I told him, I thought it a very sonorous hexameter. I did not tell him, it was not in the Virgilian style3. He much regretted that his first tutor4 was dead; for whom he seemed to retain the greatest regard. He said, " I once had been a whole morning sliding in Christ-Church Meadow, and missed his lecture in logick. After dinner, he sent for me to his room. I expected a sharp rebuke for my idleness, and went with a beating heart. When we were seated, he told me he had sent for me to drink a glass of wine with him, and to tell me, he was not angry with me for missing his lecture. This was, in fact, a most severe reprimand. Some more of the boys were then sent for, and we spent a very pleasant afternoon." Besides Mr. Meeke, there was only one other Fellow of Pembroke now resident: from both of whom Johnson
1 Pope, Eloisa to Abelard, 1. 38.
* Johnson or Warton misquoted the lino. It stands :—
' Mittit aromaticas vallis Saronica
nubes.' Husbands's Miscellany, p. 112.
3 De Quincey (Works, xiii. 162), after saying that Johnson did not understand Latin 'with the elaborate and circumstantial accuracy required for the editing critically of a Latin classic,' continues :—' But if he had
less than that, he also had more : lie possessed that language in a way that no extent of mere critical knowledge could confer. He wrote it genially, not as one translating into it painfully from English, but as one using it for his original organ of thinking. And in Latin verse he expressed himself at times with the energy and freedom of a Roman.' 4 Mr. Jorden. See ante, \i. 59.
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